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AHT'JIOMOBHUWI A®OPU3M SIK OB’€KT JOCAIIKEHHA JIHT BOCUHEPTETUKH

VY crarTi po3TisIIaoThCsl CHHEPreTHYHI IPUHIUITN CaMOOpraHizallii TEKCTY aHrIIoMoBHOro adopusmy. [IpoaHanizoBaHo ocoOIMBOCTI
Iii mapamerpy MOpSOKY CTOCOBHO pI3HHMX pIBHIB caMooprasizamii cucremMu adopu3My: KOTHITUBHOTO, NparMaTUYHOrO Ta
JI{HTBOCTHJIICTUYHOTO.

Kniouoei cnosa: cunepeemuuni npunyunu camoopeanizayii mexcnmy, napamemp nopsioKy, PiGHi camoopeaHizayii.

AnacracbeBa O. A. AHIVIOA3BIYHBIA a)OpU3M KaKk 00bEKT HCC/Ie0BAHHS JIMHIBOCUHEPreTUKH. B crathe paccmaTpuBaroTcs
CHHEPreTHYeCKHe NPHHIMIBI CaMOOPTaHW3allMd TEKCTa aHIJIOA3bIYHOro adopm3Ma. AHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH JIeHCTBHS
rmapaMeTpa TOpsiika TPHMEHHWTENIbHO K pasiMYHbBIM YPOBHSAM CaMOOpPTaHM3allMH CUCTeMBbl adopu3Ma: KOTHHTHBHOM,
NparMaTU4ecKOM U JTMHIBOCTUIIMCTUYECKOM.

Kniouesvie cnosa: cunepeemuyeckue npuHyunbl camoopeanu3ayuy mekcma, napamemp nopsaoKy, ypo8HU CamoopeaHu3ayui.

Anastasieva O. A. English Aphorism as an Object of Linguosynergistics. The article concerns with an attempt to use synergistic
tools and concepts (self-organization of the text, augmentation of meaning, fractal); and to analyze the originality of English
aphorism self-organization, explore the fractal nature of aphorisms in terms of their composition, syntactic, semantic organization
and property of aphorism structure self-similarity. Parameter of order of English aphorism reveals in its two-part nature.

English aphorism structure consists of two elements: a certain thought and reflections of the author about it. These elements may not
always be fully expressed, but they are always present in the aphorism. Typical compositional feature of aphorism is that these
elements may be in conflict. It is this feature that generates self-organization of English aphorism on all the levels. At the cognitive
level the formation of the author’s intention takes place. A specific feature of the aphorism is that it is closely linked with the human
mind. The dialectical unity of language and thought is seen in aphorisms the most clearly.

Aphorism as type of a text aims to deliver some wisdom. For this purpose a subordinate purpose is implemented such as the
objectification of various pragmatic attitudes inherent in English aphorism. The pragmatic level can only theoretically be separated
from the cognitive one. On the pragmatic level the creation of language policies and codes for the purposes of discourse is carried
out. Aphoristic utterance has the ability to accumulate extralingual information and to effect the recipient’s outlook; he is endowed
with high persuasiveness and hidden intentions.

On the stylistic level of self-organization of English aphorism certain features have been revealed. Stylistic syntax is characterized by
the phenomenon of actual division. Larger than a sentence units are much less common. This is caused by the fact that a majority of
aphorisms are limited to one sentence, they are characterized by pithiness, informative brevity. Often the topic in aphoristic utterance
is formed by the information which had not been mentioned, but the author implies that the reader or listener possesses such
knowledge.

Fractal nature of aphorisms is realized in their compositional, syntactic, semantic organization, as well as in the properties of
aphorism structure self-similarity which is implemented in semantic repetitions / oppositions including repetitions of different scales
that generate augmentation of meaning in aphorisms. The principle of fractality is widely used in the texts of this genre, which
contributes to their stylistic expression and higher pragmatic potential.

Key words: synergistic principles of self-organization of the text, order parameter, levels of self-organization, fractals

O06’€KTOM JTOCTIDKEHHS ITI€T CTATTi € aHTJIOMOBHUN adopusM, NMpeaMeToM — CUHEPreTHYHI
NPUHIMIKM  caMoopraHizamii #oro cucremu. JlOCHDKEHHS Mae Ha MeTi IpoaHali3yBaTu
ocoOnaMBOCTI il  mapaMeTpy TOPSAAKY CTOCOBHO  KOTHITUBHOTO, IparMaTMYHOTO  Ta
JTHTBOCTUJIICTUYHOTO PIBHIB caMOOpTraHizailii cuctemMu adhopusmy.

3 kiHig XX CTOJNITTS CHHEpPreTHYHa Mapagurma Halyina CTaTycy OJHOTO 3 MaricTpaabHHX
HAMpPSIMKIB y JIIHTBICTHII, OCKUIbKH BOHA HAJIa€ HOB1 MOKJIMBOCTI JJISl TOCJII/DKEHHS BIACTHUBOCTEH
JHMCKYPCY, SIKi 3aIMINAIOThCS HEBUPIICHUMHU Y paMKaxX TPaJAulliiHuX napaaurM. «CHHepreTHYH Hid
TEKCT BHU3HAYAETHCA SK TEKCT MHOKMHHOTO KOJIYBaHHS, IO MICTUTh TJHMOWHHI CMHUCIH, SKI
Oe3nocepelHbO HE CHOCTEPIraroThCsl, 1 MPEACTaBIIsAE€ COOOI0 CYKYNHICTh BHYTPIIIHBOTEKCTOBHUX
HENHIHHUX BITHOCHH 1 mpornieciB [Myparosa 2011, c. 13-14].

ITomix mapkepiB cunHepreTuyHocTi, 3a E. FO. MypaToBOt0, TUMOBUMH 1 aKTyaJbHUMHU IS
aHIJIOMOBHOTO a(opu3My CJiJi BHU3HATH HECTaHJApTHI CHHTAarMaTH4HI 3B SI3KU  JIEKCEM,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, CTHJIICTUYHI (IrypH, Taki K MOBTOPH, MOPIBHSIHHS, Mapajeni3M [TaM camo,
c. 151-158].

Divorses are made in heaven. (Oscar Wilde, ‘The Importance of Being Earnest’, act 1)
[Complete Works of Oscar Wilde, c. 359]

Lleit adopu3sM MICTUTh O3HAKM IHTETEKCTYaJlbHOCTI, OCKUIBKH IMIUTIIUTHO aKTyali3ye
iniomatuyHui BUpas ‘Marriages are made in heaven’. TuM caMuM aBTOp NMPHUBOAUTH Y 3ITKHEHHS
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SKCIUTIMUTHAN Ta IMIUTIIUTHUN 3MicTH. [lapagoKcanbHICTh IILOTO BHUCIIOBY MOJIATAE Y TOMY, IO
CI0BO ‘divorse’ 3a3BMYaii MICTMTh HETaTMBHI KOHOTAIlli, aje BOJAHOYAC ‘/eaven’ BUKIHKAE
acorrianii i3 60’)KECTBEHHUM Ta IPEKPACHUM.

3 TOYKM 30py CHHEPreTHKH, BCI LT, aBTOPCHKI 3aayMu JOUCKYpCy, SK Ou ix He
(dhopMyITIOBaIH, € aTPAKTOPaMHK, TOOTO 30HAMHM TSDKIHHS, 0 HAIMIPABJISIFOTH BC1 MPOIECH OpraHizamil
i Bigbopy B cucremi. I[lpm mpomy oOMexeHHs 3 OOKy HOPM MOBH, TPAWLIA JKaHpY,
eKCTPAIHTBAIbHUX YMOB TOHIO MOXHA YSIBUTH CO01 SIK aHTH-aTPakTOpH (pemenepw), sKi
BIJIIITOBXYIOTH MIPU BigOOpi 1 opraHizaiii eJeMeHTIB AUCKYpPCY BCe, IO HE BKJIAAETHCS B HOPMY.
31aTHICTh CHUCTeMH (IUCKYpPCYy) IO camooprasizailii oOymoBiieHa ii HEBPIBHOBRXCHHM CTaHOM 1
HasIBHICTIO iepapxiuHux migcucteM [[lixroBHikoBa 2011, ¢. 519].

Camoopranizailisi TMCKypCy PO3yMIEThCS HE B TOMY CEHCI, III0 BIH BUHUKAE HE3AJIEKHO Bl
aBTOpa, a B TOMY, IO aBTOP € OJHOYACHO 1 TBOPYMM KOHCTPYKTOPOM IHUCKYPCY, 1 3HAPSIISIM
aTpaKTOPIB 1 pernesiepiB Oro AUCKYPCY, AKI BUHUKIIH /10 aBTOPa 1 HE3AJIEKHO B1Jl HBOTO [TaM camo,
c. 520]. IMapameTp MOPAIKY, SIK HAUOUIBII PYXJIMBHUM MapamMeTp CHUCTEMH, IO JI€ Ha BCIX PIBHAX
camooprasizallii, peanizye Ll IUCKYpCY B TEKCTi, mMiaATeKcTi, KoHTeKcTi [[ImxToBHMKOBa 2015,
c. 15].

[TapameTp MOpSAIKY B aHTIIOMOBHUX adopu3Max MPOSBISETHCS y JIBOYACTHHHOCTI TEKCTY.
Komno3suiiitHo cTpyKTypa aHTIIOMOBHOTO aOpH3My CKIAIAETHCS 3 ABOX €JIEMEHTIB: TIEBHOT TYMKH
1 aBTOPCHKOTO MIPKYBaHHA 3 1bOro npuBojay. Lli enemMeHTH MOXyThb OYTH HE 3aBXJAU MOBHICTIO
BUpaXEHi, ajie BOHU 3aBXJU NpUCYTHI B adopusmi. TUNOBOIO KOMMO3HUIIHHOIO OCOOIUBICTIO
adopusMy € Te, IIO Ii €JIEMEHTH MOXyTh nepedyBatu y KoHQuIkTi. Came 1e MOpoKyeE
crenugIuHICTh caMopraHizallii aHrJIOMOBHOTO aOpU3My Ha BCIX PIBHSAX.

Ha xornituBHOMYy piBHI BiIOyBaeTbcsi popMyBaHHs 3aaymy aBTopa. CrenudiuHOO PHCOIO
adopu3My € Te, IO BiH TICHO TOB’SI3aHM 3 JIIOJCHKOIO NTyMKOI0. B adopuszmi HaltOLIbII HAOYHO
MPOCTEXYETHCS JIAEKTUYHA €THICTh MOBH 1 MUCJICHHS.

AdopuctuyHuii BUCTIB Ma€e 3[aTHICTh aKyMYJIOBAaTH EKCTpPaJiHTBaIbHY iH(oOpMaIio i
BIUIMBAaTH Ha (OopMyBaHHS CBITOTJISAY aapecara, BiH HAJUICHHH BHUCOKOIO MEPCYa3MBHICTIO 1
MPUXOBAHOI IHTEHITI€0. AQOpU3M SK THUIT TEKCTy Ma€ Ha METI JOHECeHHs MyapocTi. s 1mporo
peani3yeTbcsi MeTa TMIJICTIIOTO TMOPSAKY, SK TO OO0 €KTHBAIlsl PI3HOMAHITHUX TMpParMaTHYHUX
HACTaHOB, MPUTAMAHHUX aHTJIOMOBHOMY adopusmy. IIparmaTuuHuii piBeHb MOXHA JIMIIE YMOBHO
BIIOKPEMHUTH B KOTHITHBHOTO. Ha mparmaTudHOMy piBHI BiOYyBa€TbCsS CTBOPEHHS MOBHHX
CTpaTerid 1 KOJIB IS pealtizamii e TUCKYypCy.

AHTTIOMOBHOMY  aopu3My BJIACTHBUI IIUPOKHM CHEKTp NparMaTHYHUX HACTAHOB:
1) koHCTaTamisA, pe3roMyBaHHsS; 2) IapyBaHHSA;, 3) ypE30HIOBaHHS; 4) 3aCTepEKEHHS, IOrpo3a;
5) BukputrTsA, JOKip; 6) Hapikamus; 7) (camo)BumpaBiaHHsA; 8)  (CaMO)IIPHHHKEHHS;
9) obrpyutyBanus; 10) 3acriokoenusi; 11) cnonykanns; 12) mopana; 13) amensiis 10 aBTOPUTETY
aBTopa; 14) nmo3ynr; 15) ecrermyHuii BIUMB; 16) MOTPSCIHHS HECIOAIBAHOIO apryMEHTAIIEI0;
17) nizHanus. [IparMaTHyHi HACTAHOBU B aHTJIOMOBHHUX a(OpHU3Max Peali3yroThCs 3a JOTIOMOTOO
IIUPOKOTO CHEKTPY MOBHOCTUIICTUYHUX 3aco0iB. YacTto adopuUCTHYHI BHUCIOBIIOBAaHHS MAalOTh
CKJIQJIHy CTPYKTYPY 1 MICTATH B PI3HOMAHITHUX KOMOIHAI[ISX JBi, a 1HOA1 OUIbIIE CTUIICTUYHUX
¢biryp Ta iHII1 Xy105KH1 3ac00U

Ha ctunmicTuyHOMy piBHI B caMOOpraHizallii aHrJIOMOBHOTO a()OpU3My TaKOX BUSBIISIOTHCS
neBHi 0coOnMBOCTI. [l CTUIIICTUYHOTO CHHTAKCHCY XapaKTepHE Take SIBHUILE SK aKTyalbHe
qyieHyBaHHs pedeHHs. Habarato pigme 3yctpivaeTrbes HaadpasoBa enHicTh. Lle 00yMOBIEHO THM,
mo OubinicTh adopu3MiB OOMEXKEHAa OJHUM PpEYEHHSIM, XapaKTepU3YeTbCs JIAKOHIYHICTIO,
1HQOPMATUBHOIO CTUCIICTIO. Hanpukiaa, MoKa30BUM B IbOMY BiIHOIIEHHI € HACTYTHUN apopHU3M:

Time is the great physician. (Benjamin Disraeli) [Gray 2003, c. 16].

[TonineHHs HA TEMY 1 peMy J1a€ HOBI MOXJIMBOCTI y pO3B’sI3aHHI JIIHIBICTUYHUX MpoOieM. Sk
BBaxkae JI. C. [1ixTOBHIKOBa, camMe aKTyaJbHE YICHYBAHHS PEUCHHS € OJTHUM 13 3HAUyIIMX (aKTOpIB
BUHUKHEHHS B JIUCKYPCI HOBUX 3MICTIB Oyab-sikoi ckiamHocti [[TixroBHikoBa 2011, c. 521-524].
IIpu nociipKeHHT TEKCTY 3 TOUKU 30PY aKTYaJIbHOTO YWICHYBAHHS PEYCHHS NMPUIMAaIOThCS 10 yBaru
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Taki (pakTOpu SK TOBTOPH CIiB, SIKI BXXKE€ pPaHIIl BUKOPUCTOBYBAIMCS, BXXMBAHHS 3aiiMEHHUKIB,
O3HAYCHMI Ta HEO3HAYCHHWH apTHUKJIb, TEMATUYHUH 3B 30K ciiB Ta iH. [Apuoasa 1978, c. 239].
Inkonu B ahopusMax crocTepiraeTbCst TpaauIliiiHe IPOTUCTABICHHS «CTape-HOBEY:

The only way to get rid of a temptation (TEMA) is to yield to it (PEMA). (Oscar Wilde).

Abo mporpecis i3 Kpi3HOIO TEMOIO:

Fashion (TEMA) is a form of ugliness (PEMA) so intolerable that we have to alter it
(TEMA) every six months (PEMA). (Oscar Wilde). [http://www.brainyquote.com/quotes/].

VY3arajapbHEeHi CMUCIIM BUHUKAIOTh B aHTJIOMOBHHX adopu3Max IMIUTIIUTHO a00 €KCILTIIUTHO i
€ pe3yJIbTaToM MOIEPETHBOTO TEKCTY, SAKIMO adopusMm € BCTaBHUM. OKpeMy Tpyly CTaHOBIISTH
camocCTiiHi adopu3Mu. B Takux BUMagKkax 3HAHHS TPO 3MICT IHIIOTO TEKCTy abo IeBHa
JTIHTBOKYJBTYpPHA iH(GOpMAIls MOXe IMIUTIKYBaTHUCS aBTOpoM. Hanmpukian, y HacTymHOMY
adopu3Mi IPUPOIIECHHSI CMHUCITY BiIOYBa€ThCA 32 PAXyHOK CHIBBIAHECEHHS TEKCTOBO1 iH(opMarii 3
B1JIOMOCTSIMU TIPO CTApO3aBITHY 11610 OOTO0OPAHOCTI 1y/eiB:

How odd

Of God

To choose

The Jews (PEMA) (William Norman Ewer) [Gray 2003, c. 345].

A HacTynHu# adopu3M IMIUTIKYE 3HAHHS PO ICTOPUYHO CKIIAAH1 BiIHOCUHU MK DpaHIli€ro 1
Hime4yunHo1o Ta HEMpPOCTI CTOCYHKH MDK HIMIISIMH 1 ppaniry3amu. g iMmninuTtHa iHQopmarliis ta
eKCIUTILIUTHO BUKJIAJAeHUN y ahopu3Mi 3MICT CTBOPIOIOTH HOBUHM MPUPOLICHUI CMUCI:

The best thing I know between France and England is — the sea. (Douglas Jerrold) [Gray
2003, c. 336].

Camooprasnizaiiisi Ha MOBHOCTHJIICTUMHOMY PIBHI HOJISATa€ B TOMY, 110 Hajadpa3zoBa €IHICTD
JTa€ MOJKJIUBICTH TIPH CTBOPEHHI JUCKYPCYy TMOBEPTATHUCS 10 CMHCITY MOTEPEnHIX (PparMeHTIB
TEKCTy, BUABIIAIOUM iX JOJATKOBUM cmuci. BoaHowac akTyanbHe WI€HYBaHHS JHINHO Monae
YeproBi YaCTUHU TEKCTY, BIICIIIKOBYE TMepeBaXHO (akTyanbHy iHpOpMaIiio 1 ONMU3bKHUI
Kay3anbHuit 38’5130k [[TuxToBHMKoBa 2015, c. 96].

OmHuM 13 MexaHI3MIB caMOOpTaHi3allii CTPYKTYpH TEKCTY 1 IUCKYpCy € (pakTaabHICTh.
Tepwmin «dpakTam yBIMIIOB 0 JIHTBICTHKY 3 MareMaTuku. b. MaHaens0poT BUSIBUB, 11O ICHYIOTh
MaTeMaTHYHI MHOKHHH, SIKI HaJIUIEH1 BJIACTUBICTIO caMOMoIi0OHOCTi. dpaKkTanu NpupoTHUM YHHOM
BUHUKAIOTh Yy HEJIHIMHUX OWHaMIYHUX cuctemax [Manaensopor 2002]. Takum 4yumHOM, TEpMiH
«(ppakTanm» BXHUBAIOTh CTOCOBHO 00’ €KTIB, SKi MalOTh BJIACTHUBICTh CaMOIOIIOHOCTI, NMPU IBOMY
oKkpeMi (pparMeHTH CTPYKTYpH TaKUX OO ’€KTIB YITKO IMOBTOPIOIOTHCS 4Yepe3 TEBHI MPOCTOPOBI
npomikku [Kuszesa 2007, c. 240].

[lpyuHIMOM CUHEPTeTUKH 1, 30KpeMa, (pakTanbHOI reoMmerpii cramu (yHIaMEHTOM st
MIEPEOCMUCIICHHSI KOTEPEHTHOCTI cI0BOTBIpHOT Makpocuctemu [EnukeeBa 2015]. Teopist dpakranis
pO3IIIAIaeThCs AK CKJIAJ0BAa CHHEPreTMYHOI HAyKOBOI MapajurMu, IO AOCITIIKY€E TOMOJOTIYHI
PO3MIPHOCTI CKJIAJIHUX BITKPUTUX HEBpiBHOBakeHUX cucteM [EnumkeeBa 2015, c. 73]. dopmu
¢dpakTaniB  SK OCOONMBHX T€OMETPUYHUX MHOXKHH XapaKTePU3YIOThCS  MACIITaOHICTIO,
caMoMoJiOHICTIO HA MIKpO- 1 MakpopiBHiIX. DpaKTaabHICTh € MPOsSBOM i3oMopdi3My [TaM camo,
c. 74]. dpakTanbHICTh € JOCUTHh MOIIMPEHUM SIBUIIEM Y MOOYIOBI TEKCTIB PI3HUX KaHPIB, TOMY
BHUKJIMKA€E 3aIlIKaBJICHICTh MOCIKEHHS OCOONMBOCTEH peamizallii IbOTo SBHUINA HA MPHUKIAIL
TEKCTIB aHIJIOMOBHUX a)OpU3MIB.

BHacnijok JakoHIYHOCTI Ta TIMOUMHU adopu3My, HOro HalBa)kJIMBIIIOK KOHCTUTYLIHHOIO
O3HAKOIO € IH(POPMATHUBHA LIUIBHICTh, SIKa MPOSBIAETHCS y B3a€EMOJIIl CTUCIOCTI Ta 1HPOPMATUBHOT
€MHOCTI CIIOBECHOro psiny. IHmmMu cimoBamu, adopu3My BJIACTHBA JAKOHIYHICTH BHMKIJIAAY IPH
3HaYHOMY CMHCJIOBOMY HaBaHTa)KeHHI. TOMy MOBTOPIOBAHICTh €JIEMEHTIB, Ha MEpIIUil MOTJIL,
CyNepeunTh 3aKIaJeHiil y camMoMy BHM3HaueHHI adopu3My cioBecHIM ekoHomii. OnHak, Takuii
crnioci0 oprasizamii TEKCTy JO03BOJISIE JOCATTH CTHJIICTUYHOI BHPA3HOCTI 1 OutblIl edeKTUBHOT
peaiizallii mparMaTUYHOI METH.
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PuTMmiuH1 TOBTOPH, YWiIEHYBaHHS TEKCTY HA 130METPivHI ()parMEHTH CTBOPIOIOTH i€pApXilo, 110
€ XapaKTEepPHOI PHCOI0, y TEpITy Yepry, MOSTHYHOTO TEKCTY, aje MOXKE 3yCTpidaThCs 1 B IHIIUX
Xy0XHIX TekcTax. [IoBTOpIOBaHICTP PUTMIYHHMX UICHYBaHb 3a0e3ledye IMPe3yMIiI0 B3aEMHOT
€KBIBAJIEHTHOCTI YCiX CErMEHTIB MaKpOTEKCTa, «EKBIBaJEHTHICTh HE € MEPTBOIO OJHAKOBICTIO, 1
camMe TOMy BOHa mpuiryckae i Hecxoxicte» [Jlorman 1998 c. 84]. «Te, mo ceMaHTUYHO Pi3HI B
HEMOCTHUYHOMY TEKCTI BIIPI3KH BUCTYIAIOTH SK CKBIBAJICHTHI, 3 OJHOTO OOKY, 3MYIIye OyIyBaTH
JUTSL HUX 3arajibHi (Taki, 10 HEHTPali3yIoTh) apXiceMH, a 3 IHIIOro — IEPETBOPIOE iX BIAMIHHOCTI Ha
CHCTEMY PEJICBAaHTHUX IPOTHCTABJICHB) [TaM camo, ¢. 116].

PosrisiHeMO pearizaiiito MexaHi3My (pPakTaIBHOCTI Ha TPHKIATaX TEKCTIB aHTJIOMOBHUX
adopusmiB. Tak, y HacTymHOMY agopu3Mi KOXKHE PEUCHHS € 3aKIHYCHUM CY/DKCHHSIM, a PUTMIYHE
MTOBTOPEHHSI CTBOPIOE €(PEKT E€KBIBAJIEHTHOCTI, HABITh 3a HAsSBHOCTI CEMaHTHMUYHUX PO30DKHOCTEH.
Takwii ehexT y 1bOMy BUTIAJIKY TTOCHITIOETHCS TaKOK BXKHBAHHSAM aHadopu:

Sow an act, and you reap a habit.

Sow a habit, and you reap a character.

Sow a character, and you reap a destiny. (Charles Reade) [Gray 2003, c. 46].

Benuka KUIBKICTh  QHIJIOMOBHMX —aoOpu3MiB  sBJIS€ COOOI0  MOCIIJIOBHICTH  JIBOX
€KBIBAJICHTHUX BHCIIOBIIOBaHb, WLI0 MIACHJIIOIOTh MparMacTWiIiCTUYHUN edekT. Posrisnemo
adopu3M, y SKOMY MOCTIAOBHO TIOE€IHAHI IBa BUCIOBHU. [Ipy 1IbOMY KOXHHWN BUCIIB OKPEMO, TaK
camo, K aopusM y IUIOMY, MalOTh 3aranbHuil 3micT «llepemnikoan pooaTh J000B CUIILHILIOON:

The heart prefers to move against the grain of circumstance, perversity is the soul’s very life.
(John Updike) [Gray 2003, c. 134].

[HO1 Taki adhopu3MH CKIATAOTHCS 13 TOCTYJIATy Ta APYroTO BUCIIOBY, B AKOMY ifiesl IEPIIIOTO
adbopusMmy BupaxeHa oOpa3Ho. Hampuxman, y HacTymHoMy adopusmi MICTHThCS MeTadopuyHi
o0pa3 «a genius — an oak»:

Many a genius has been slow of growth. Oaks that flourish for a thousand years do not
spring up into beauty like a reed. (G. H. Lewes) [Gray 2003, c. 100].

Y  npeskux adopuzmMax BKHBAETHCS OIMEPATOP 3B’SI3KY BHUCIOBIB  «ds...as», SKUW
3aCTOCOBYETHCS JJIs IOPIBHSHHS SIBUIIL, SIK1 € €KBIBaJICHTHUMH 32 TICBHUMU KPUTEPISIMHU:

A good cigar is as great a comfort to a man as a good cry is... to a woman. (Edward George
Bulwer-Lytton) [Gray 2003, c. 189].

Hactynuuit adopusm sBise co00l0 JABOYACTUHHY CTPYKTypy, Ieplia 4YacThHA SKOT
npeacrasicHa ahopusMoM, a apyra — igiomatnuHuM BupasoMm ‘Jumping from the frying pan into
the fire’, sixuii, y CBOIO 4epry, MOXOUTh Bix 10 6aitok E3oma. [Ipu nboMy KoKHA 4acTHHA OKPEMO 1
yBech apopHu3M y IIJIOMY € €KBIBAJICHTHUMU:

We feel free when we escape — even if it be but from the frying pen into the fire. (Eric Hoffer)
[Gray 2003, c. 79].

@OpaKkTanTbHOCTh MOXKE MPOSIBISATUCA HAaBITh y BHIAIKY, KOJIM adopusMm OyAyeThCcs Ha
aHTUTe3l, ado MpU HASIBHOCTI MPOTUCTaBJICHHA 4acTuH adopusmy. Hampukian, y HacTymHOMY
adopu3Mi MPOTUCTABIIAIOTLCS MOHATTS «marriage — celibacy»:

Marriage may often be a stormy lake, but celibacy is almost always a muddy horsepond.
(Thomas Love Peacock) [Gray 2003, c. 140].

OpHak, y IbOMY BHIAJIKY, Ipyra yacTuHa a(opu3My JOTTYHO MOKe OyTH TpaHCHOpMOBaHa.
IHmmmu cioBamuy, 1ei BUCTIB Moxke OyTu mpuBeneHuil 1o ¢opmynu: «Marriage may often be a
stormy lake, but Marriage is not a muddy horsepond». Takum uYuHOM, YacTHHH apoOpU3MY €
€KBIBaJICHTHUMHU OJTHA OJHII Ta YCbOMY BHCIIOBY B LILIOMY.

Hactynmuuit adopusM Mae ckiafHy opraHizalliiHy CTPYKTYpY, J€ IMeplla 4acTHHA BUCIOBY
CKJIQJIA€ThCS 3 JBOX MapaielbHUX YAaCTHH, KOXKHA 3 SIKUX €KBIBAJICHTHA BCHOMY BUCIIOBY:

Experience is the child of Thought and Thought is the child of Action. We cannot learn
men from the books (Benjamin Disraeli) [bapcos 2007, c. 391].

Takum 4rHOM, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBKH TIPO BAXKJIMBICTH Jii MapameTpy MOPSAIKY, SKHMA
3yYMOBJIOE Bi0ip cepea MOTEHIIIMHUX MOXIMBOCTEH TaKUX, IO BIAMOBIZAIOTH 3MICTY HILILOBOTO
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aTpakTopa Ta 3a0e3Ieuye cCaMOpPO3BUTOK CUCTEMHU aHTJIOMOBHOTO aOpH3My, HacamIiepes 3aBIasKH
3MiHI €JIEMEHTIB HOr0 CHCTEMH B HMPOTUJICKHHX HAMpsIMKax MpH 30epeKeHHI1 3arajibHUX IUIeH 1
CTpyKTypu cuctemu. Takuii BinOip BigOyBaeThCs Ha KOTHITUBHOMY, IparMaTH4HOMY Ta
JIHTBOCTWJIICTUYHOMY piBHAX. CHHEpPreTHUHUN MiIXill Hagae MOXIUBICTD IMpPOAHATI3yBaTH
CBOEPIMHICTE CcaMOOpraHizaiii aHTJIIOMOBHOTO adopusMy, HOCIHAUTH (pakTaabHy MPHPOIY
adopu3miB 3 OOKy IX KOMIIO3HIIIMHOI, CHHTAKCHYHOI, CEMAHTHYHOI oOpraHizaiii, a TaKoxX
BJIACTUBICTh CaMOMOJMIOHOCTI CTPYKTypH adopusMy, sKa peali3yeTbcsi B CEMaHTHYHHX
MTOBTOPAX/OMO3MIIIAX, a TAKOXK PIZHOMACIITAOHICTH UX MOBTOPIB, IO MOPOJUKYIOTh MPUPOIICHHS
cmucay adopusmy. IlpuHIun GppakTanbHOCTI MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y TEKCTaX IIOTO JKaHPY,
IO CTIpUSE IX CTHIIICTHYHIN BUPA3HOCTI Ta OUIBII BUCOKOMY IPAarMaTUYHOTO MOTEHITIAIY.

Jlo mepcneKTHB TOJANBIIOTO JOCIIDKCHHS BIJHOCUMO JETaJbHHN aHaji3 Mapamerpy
MOPSIZIKY aHTJIOMOBHOTO adopu3My Ta MEXaHI3MIB MOro caMOOpraHizaiii, M0 MPU3BOIATH 0
MIPUPOLICHHS CMHCITY.
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VJIK: 81°25+811.[111::161.2]
AHOXIHAT. O.
(Kuiscokuil HayionanvHuil 1iHe8ICMUYHULL YHigepcumem,)

JIAKYHU PETPAHCJIBOBAHUX IIEPEKJIAIIB

VY craTri aHami3yloThCs MUTaHHs cTarycy JakyH (00’€KT IOCHi[pKeHHs) Ha maTepiani Oi-TeKcTiB (OpHriHANIy Ta TpPAHCISATOPA),
napaiebHUX TeKCTiB (peaMeT J0CiimKeHHs). TomKaabHICTh TeMH 00’ €KTHBYETHCS 3MIHOIO KiJIBKOCTI 3alTy4e€HUX KOMITAPATUBHHUX
TEKCTiB, & TAKOX MOXJIUBICTIO iIeHTU(IKYBATH THITH MEPEKIaHUX TPYIHOIIB, OCMHUCIHUTH X Kay3allbHi BUTOKH Ta €KCILTIKYBAaTH
CTaTyc TPEThOro KOy YMHHHUKIB mepirekcriB. Konkopmanc-anamiz nependadae 000B’sS3KOBY HasIBHICTh BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX
€JIEMEHTIB, Cepe/l SIKUX TEeKCTH OPUTiHAJIY Ta PeTPaHCIIATOPA, 3aroIOBKH, I1i [3ar0N0BKY, CMiJIOrH, MicIsIMOBa, enirpadu, ceBIOHIMY,
KOHCTpPYKIIi riobansHoro nepeknany — tepmid I1. Toporna.

Knrouosi cnoga: naxkynu, 6i-mexcm, KOHKOPOAHC, nepimeKcm, MyIbMUMOBHI ma napaneibHi Kopnycu, mpemiti Koo, eKnaiyumayis.

A”oxuna T. O. JlakyHbl peTpaHCIMPOBAHHBIX HepeBOAOB. B crartke wucciemyercs npobiieMa peTpaHCIsuuu (0OBEeKT
UCCIIeZIOBaHM) Ha MaTepuane OU-TeKCTOB (OpUIMHANa M TPAHCIATOpA), X KOPIYCHas M MYJIbTHUIUIMKATHBHAS IPEICTABICHHOCTh
(mpenmet umccnenoBaHus). TONMKAIBHOCTh TEMbI OOBEKTHBHUPYETCS KOJIHUYECTBEHHBIM COCTABOM IPHBIECYECHHBIX KOMIAPATHUBHBIX
TEKCTOB, a TaK)Ke BO3MOXXHOCTHIO HJICHTH(QMIMPOBATH THIIbI IEPEBOAYECKUX TPYAHOCTEH, OCMBICIMTD MX Kay3aJbHbIE MCTOKH U
9KCIUIMIMPOBATh CTAaTYC TPEThero kojxa (akToOpOB IEPUTEKCTOB. KOHKOpAaHC-aHANW3 IperoiaracT o0s3aTelbHOe HAM4ne
BHYTPCHHHX U BHEIIHHUX 371eMEHTOB. Cpean HUX TEKCThl OpUTHHANIA U PEeTPAHCIIITOPA, 3arIaBys, MOA3ArIaBys, SIHIOTH, SUrpadsl,
TICEBIOHNMBI, KOHCTPYKIIHH TI00amsHOr0 nepesosa — repmuH 1. Topoma.
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